
1832.

r t e s í t ő.
18 szám Pest, Martins' 17k”

Eliiagja a sajtot: Vallási és egyházi tár
Pesten Beimel József esztergomi könyvnyomtató betűivel 1830 s ons 1 A 

tergomi fő templom homlokrajzával. Ára 1 ncr^ő for f V 18^i 8' 208 laP" Az esz- 
pesti vásárkor fog megjelenni, ’s így Martius^anés Nnvemh h ^ kote^ Novemberi
Klsá lesiet foglalatja : I. Edéi. EhLlkeli G „ z m° = s Veto" ™ xtí H ' R0 
ligio. Guzmics. III. Egyház Gu/nnYs TV A* i„n • , . ,, acsi. II. Re-arányában. V. K. V. SambugaSg?,„,,iovelri>T?XS^Lk0d‘ k"??C"™,"'k 
t házmán és Májeré. ) VII. Egyházi ének. SilberYnoíu VH^ nvííit n* '“ ''“l 
es Jelességek 1. 2. IX. Jó,evésének. X. Életirások. T „ m p a e “eV ftoe X?!'^
isméi totes cs kivonások. XII. Függelék __ A’ líisi/, ! 1 , ... • XI. Könyv-
vel, nyelvéről, mivel, széllé,„érőf’s min, £
dajara mindenkor úgy ’s ollyasakat köziend, mellyek kéneseké vilL k“!ct Pe,I" 
emberszerető szellemű fijával vallást és egyházat megismertetni ’s LdveítltTX ha 
bar néhol tálán a rideg indifferentismusz ellen lelkes vitára kel’s a’ s-zpI.vi a 13 
s ellen meggyőződés korlátit mindenkor tisztele ben tar India Három t 

ford,', ás, mellékel, e,e„ tarf pon»-.«.
szent Last fordítva veendi a közönség. E’ fordításnak azonban rleiíht , , eScsz
vet óhajthatunk mostani álláspontunkon. llbb’szabatosb

w i g a n (I Ő t t 6
pesti kül városnál a’ váczi útezában 39dik szám alatt találtatnak :

Nők rates’ Nevezetességei.
Xenophon munkája magyarra fordítva Kis János által. — Hozzájok járul-

kok rates élete,
néhány jegyzetekkel ’s magyarázatokkal együtt nagy 8rét 1831, kötve 40 kr peng p

Aulus Persius Flaccus1 Satiráii.
Magyarul es deákul szükséges jegyzetekkel világosítva Kis János által. 8ret 20

20 kr. peng.^ 1 ^ ---------------------------------r---------- -----------------»..«..oiciíUKr. p

Grundlage zur Keimtniss der ungarischen Sprache
v . f ti r A ii f ä n ge r.

ill nÍ:HdS,,0tIT-eMÍS-Síe der ungarischen Sprachlehre , verbunden mit einem 
und Ühungshuchlein , samt den dazu gehörigen Wortbedeutungen.

__________ _________ Síét Pozsonyban 1S32 , kötve 20 kr. pengő p.

könyvárosnál ön költségű, jelent illy czimű uj könyvek talál 
1'.]|,k' *1 4Z nckcm mindenem, örömem ’s vigasztalásom, imádságos könyv’ 
p Kiozott famíliák szamara Clexnman után szabadon fordítá Sziladi Károly. Kassán



n
, , . I <*r jo írj- neiigő. — 2} Útba igazító oktatás.,1^30. Kötetlen 48 kr.; iropapiroson 1 1 • 12 k 'sPmjfldennemfi házi baromfit haszon- 

hogy kell a’ szarvasmarhat juhokat, hahus, vesztfáliai sódarok 's a’ ponté­
nál hizlalni. Egy toldalékkal „ A ' Staut józsef, csin.borit. 50 kr. peng.—
rániai ludmelyek füstöléséről. Selbt£" -r(lemlő magyar szépnemnek nyújtott ajándék. 
3) A’ férjeiktől tiszteletet es szeretetet erdemlo magyar P KQl0nf-le rövid törté-
Kniggéból kiszedte Szephgeti. Kassan 1831. 20 kr. p J aidősb Szatmári Ki-
Lef e,„,=ru«,atis,k lí,«k-eme,™ "agy is Vaséki Méla.
rályi József Kassan 1831.30 - P S- K J 1831. csin. borit. 1 for. peng. — G)

helyi József; muzsikáját szerze Auber. Kassan ! K|j“'"n i Klcslinszky László. Kas-
A; még ezeken kívül a’ jiivó
san. csín. bont. 40 kr. peng. baromorvos “ csalhatatlan utmu-
kassai ’s egészséges marhát bin,.
‘sa neveta/1, bct,s™geit kiismerni 's megyógyítni, valamint orvosságaikról ,s. Tapasz- 
talás után összegyüjté Gyarmati Sándor 1832. -----—-----------

W A,óim, szíves
tel értés,tm^ SJ^,^ 4lMik szim alatt „j czukrtabolyat^ czim alatt:

az. állandóan Ä
jeles mivel,,ég,1, Unom ,z est, s «-»soda u *ko. 1a g , készületi,
»:• r^ÄÄ^stmUn kényt, válogatásra szolgálhat; ha-

mivelődésére közelebb végzett külföldi

méltóztatnak, Ízlésük -^vámnnndenk^ive, JÓ aka, 

ratjába ajánlkozik. ezukrász, hajóutsza 119 szám alatt.

Marts’., tűikén 3 láb. 5 háv. 6 
3 láb. 5 h’jv. 9 ’.on. Maria. I3iknn >

Duna víz állása a‘ budai vizmerték szerint :
v;n. Mi nikén 3 láb, 5 híív. G von. Martz. Iliiké» 
láb. ■> hüv. 0 von. (az 0 telelt.)
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